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Devahuti’s Lamentation
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Theme-I – Kardama is pleased with Devahuti’s service 
(3.23.1-8)

Text-1
maitreya uväca

pitåbhyäà prasthite sädhvé
patim iìgita-kovidä

nityaà paryacarat prétyä
bhavänéva bhavaà prabhum

Maitreya said: After her parents departed (pitåbhyäà
prasthite), Devahüti (sädhvé), understanding the
suggestions of her husband (patim iìgita-kovidä), served
him constantly with affection (nityaà prétyä paryacarat),
just as Parvaté served Çiva (bhavaà prabhum bhaväni
iva).



Theme-I – Kardama is pleased with Devahuti’s service 
(3.23.1-8)

Text 2
viçrambheëätma-çaucena

gauraveëa damena ca
çuçrüñayä sauhådena

väcä madhurayä ca bhoù

O Vidura (bhoù)! She served with trust, purity
(viçrambheëa ätma-çaucena), respect, sense control
(gauraveëa damena ca), menial duties, friendship
(çuçrüñayä sauhådena) and sweet words (väcä madhurayä
ca).



Theme-I – Kardama is pleased with Devahuti’s service 
(3.23.1-8)

Text 3
visåjya kämaà dambhaà ca

dveñaà lobham aghaà madam
apramattodyatä nityaà

tejéyäàsam atoñayat

Devoid of lust, cheating (visåjya kämaà dambhaà ca),
hatred, greed, sin and pride (dveñaà lobham aghaà
madam), always working with attention and diligence
(apramattä udyatä nityaà), she pleased her powerful
husband (tejéyäàsam atoñayat).



Theme-I – Kardama is pleased with Devahuti’s service (3.23.1-8)

Text 4-5
sa vai devarñi-varyas täà mänavéà samanuvratäm

daiväd garéyasaù patyur äçäsänäà mahäçiñaù

kälena bhüyasä kñämäà karçitäà vrata-caryayä
prema-gadgadayä väcä péòitaù kåpayäbravét

Kardama, the best of sages (sa vai devarñi-varyah), overcome with
compassion (kåpayä péòitaù), pained on seeing the condition of his
wife (täà mänavéà samanuvratäm) who had become thin and weak
(kñämäà karçitäà) over a long time (kälena bhüyasä) from
following vows (vrata-caryayä) and who desired a son from her
husband (patyur äçäsänäà mahäçiñaù) who could change destiny
(daiväd garéyasaù), spoke to her in a choked voice (prema-
gadgadayä väcä abravét).



Kardama was stronger than destiny (daivat garéyasaù).

He could change destiny.

There is another meaning.

She had given up all desire, but after some time, by the
impetus of the Lord (daivät) she desired some objects of
pleasure.

Pained on seeing her thin body, with compassion he
spoke to her.



Theme-I – Kardama is pleased with Devahuti’s service (3.23.1-8)

Text 6
kardama uväca

tuñöo 'ham adya tava mänavi mänadäyäù
çuçrüñayä paramayä parayä ca bhaktyä
yo dehinäm ayam atéva suhåt sa deho

nävekñitaù samucitaù kñapituà mad-arthe

Kardama said: Daughter of Manu (mänavi)! I am pleased today
with you (tuñöo aham tava adya), who give respect to me
(mänadäyäù), for your excellent service (çuçrüñayä paramayä) and
utmost devotion (parayä ca bhaktyä). You have neglected
(nävekñitaù) your body (sah dehah), which is dear to those
possessing bodies (yah dehinäm atéva suhåt), preferring to make it
thin (kñapituà samucitaù) in order to serve me (mad-arthe).



Theme-I – Kardama is pleased with Devahuti’s service (3.23.1-8)

Text 7
ye me sva-dharma-niratasya tapaù-samädhi-

vidyätma-yoga-vijitä bhagavat-prasädäù
tän eva te mad-anusevanayävaruddhän

dåñöià prapaçya vitarämy abhayän açokän

Behold the objects of enjoyment (ye prapaçya), not subject to fear
and lamentation (abhayän açokän), given by the Lord (bhagavat-
prasädäù), attained rightfully by your service to me (te mad-
anusevanayä avaruddhän), which have been attained by me (ye me
sva-dharma-niratasya vijitä) through concentration of advanced
meditation and worship (tapaù-samädhi-vidyätma-yoga). I will give
you the vision (dåñöià vitarämy).



There is nothing suitable to give you to repay the debt of your
selfless service to me. That service is very rare.

See those things attained by concentration of advanced meditation
and worship (samädhi-vidyä), which are rightly attained by you.

I give you divine vision by which you will directly see them now.

Or another meaning is “By my mercy see directly this sight, without
shyness.”

Let there be no obstacle to both enjoyment and liberation by those
things given by the Lord through meditation on the Lord mixed
with svadharma or austerities!

Thus Kardama promises fearlessness and no lamentation.



Theme-I – Kardama is pleased with Devahuti’s service (3.23.1-8)

Text 8
anye punar bhagavato bhruva udvijåmbha-
vibhraàçitärtha-racanäù kim urukramasya

siddhäsi bhuìkñva vibhavän nija-dharma-dohän
divyän narair duradhigän nåpa-vikriyäbhiù

What is the use of attaining other enjoyments (kim anye punar
artha-racanäù), which are destroyed by the movement of the Lord’s
brow (urukramasya bhagavato bhruva udvijåmbha-vibhraàçita)?
You have become successful (siddhäsi). Enjoy these extraordinary
objects (bhuìkñva vibhavän), attained by your service to me (nija-
dharma-dohän)—unattainable (duradhigän) by men who identify
themselves as kings (divyän nåpa-vikriyäbhiù narair).



The objects of Svarga enjoyed by Indra’s wife are filled
with fear and lamentation. Are they all not insignificant?

These have been attained by your loyalty to your husband
(nija-dharma-dohän).

They are hard to obtain for those who disfigure
themselves with identity as king or queen.



Theme-II 

Devahuti requests for a 
child 

(3.23.9-11)



Section II – Devahuti requests for a child (3.23.9-11)

Text 9
evaà bruväëam abaläkhila-yogamäyä-

vidyä-vicakñaëam avekñya gatädhir äsét
sampraçraya-praëaya-vihvalayä gireñad-

vréòävaloka-vilasad-dhasitänanäha

Hearing the words of her husband (evaà bruväëam avekñya),
who was expert in all worship and yogic powers (akhila-
yogamäyä-vidyä-vicakñaëam), Devahüti became relieved (abalä
gata ädhih äsét). With shining a smile (vilasad hasita änana)
and a slightly bashful glance on her face (éñad-vréòävaloka),
she spoke (äha) words choked with humility and love
(sampraçraya-praëaya-vihvalayä girä).



He was expert in all worship and powers arising from
yoga.

She considered in her mind, “My husband is giving me a
wealth of enjoyment and liberation beyond my experience
of the present world. This is not ordinary pleasure.”

Thus she was agitated with humility (saàpraçraya) and
love.

In this state she approached her husband.

She spoke by means of her slightly bashful glance and a
face shining with a smile.



She found it impossible to speak with her mouth in the
next two verses because of the contrary taste in praying
for material enjoyment from her husband, and because
she was the crest jewel among all women.

Therefore to speak, she used a glance infused with an
embarrassing smile as her mouth.

Her humility and love made her voice choke up.

Thus she clearly stated her intentions in the two
following verses, but without using her mouth.

She remained silent.



Section II – Devahuti requests for a child (3.23.9-11)

Text 10
devahütir uväca

räddhaà bata dvija-våñaitad amogha-yoga-
mäyädhipe tvayi vibho tad avaimi bhartaù

yas te 'bhyadhäyi samayaù sakåd aìga-saìgo
bhüyäd garéyasi guëaù prasavaù saténäm

Devahuti said: O best of brähmaëas (dvija-våña)! O great one
(vibho)! O husband (bhartaù)! I know (tad avaimi) that all this has
been achieved by you (bata etad räddhaà) since you are the master
of infallible powers of yoga (tvayi amogha-yoga-mäyädhipe). Let us
unite once (sakåd aìga-saìgo bhüyäd), according to the verbal
contact made (yas te abhyadhäyi samayaù). Bearing progeny
through a great husband (garéyasi prasavaù) is a praiseworthy
quality for a woman (saténäm guëaù).



Devahüti speaks, but actually through her glances.

O best of brähmaëas! You have achieved this power. I know that.

But the contract spoke by you should be fulfilled once.

We should associate until one child is born, since the quality of
chaste women is producing progeny through an excellent husband
(garéyasi).

Women are criticized as barren if they do not have children.

Another version has guëa-prasavaù: the qualities of the father will
be born in the offspring through chaste women.

Let there be good offspring from you!



Section II – Devahuti requests for a child (3.23.9-11)

Text 11
tatreti-kåtyam upaçikña yathopadeçaà

yenaiña me karçito 'tiriraàsayätmä
siddhyeta te kåta-manobhava-dharñitäyä

dénas tad éça bhavanaà sadåçaà vicakñva

O master (éña)! Do (upaçikña) what is necessary (tatreti-kåtyam)
according to the scriptures for our union (yathopadeçaà), by which
my body (yena eña me ätmä), agitated by the desire for pleasure
(atiriraàsayä karçito), will capable of enjoyment (siddhyeta), since
I am pained by desire stimulated by your presence (te kåta-
manobhava-dharñitäyä). Please consider also a house suitable for
that pleasure (sadåçaà bhavanaà vicakñva).



Theme-III 

Devahuti and Kardama
enjoy Household life 

(3.23.12-48)



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 12
maitreya uväca

priyäyäù priyam anvicchan
kardamo yogam ästhitaù

vimänaà käma-gaà kñattas
tarhy eväviracékarat

O Vidura (kñattah)! Fulfilling the desire of his dear wife
(priyäyäù priyam anvicchan), Kardama (kardamah)
situated himself in yoga (yogam ästhitaù) and created at
that moment (tarhy eva aviracékarat) an airplane which
moved freely in the air (vimänaà käma-gaà).



Whatever Devahüti had indicated silently by her eyes,
Kardama supplied while he also remained silent.

He did not give an answer.

The place was not imperfect in pleasure like the creations
of devatäs or humans.



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 13
sarva-käma-dughaà divyaà

sarva-ratna-samanvitam
sarvarddhy-upacayodarkaà
maëi-stambhair upaskåtam

That heavenly vehicle (divyaà), fulfilling all desires
(sarva-käma-dughaà), increasing in wealth at all times
(sarvarddhy-upacaya udarkaà), was covered with jewels
(sarva-ratna-samanvitam), and ornamented with jeweled
pillars (maëi-stambhair upaskåtam).



Whatever Devahüti had indicated silently by her eyes,
Kardama supplied while he also remained silent.

He did not give an answer.

The place was not imperfect in pleasure like the creations
of devatäs or humans.



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-48)

Text 14-15
divyopakaraëopetaà

sarva-käla-sukhävaham
paööikäbhiù patäkäbhir
viciträbhir alaìkåtam

sragbhir vicitra-mälyäbhir
maïju-çiïjat-ñaò-aìghribhiù

duküla-kñauma-kauçeyair
nänä-vastrair viräjitam

It was equipped with attractive paraphernalia (divya upakaraëa upetaà) which
gave constant pleasure (sarva-käla-sukhävaham) and was decorated (alaìkåtam)
with colorful small and large flags (viciträbhir paööikäbhiù patäkäbhir). It was
radiant (viräjitam) with various cloths (nänä-vastrair) made of silk, linen and
duküla (duküla-kñauma-kauçeyair) and garlands interwoven with other garland of
various colors (sragbhir vicitra-mälyäbhir) which attracted sweetly humming bees
(maïju-çiïjat-ñaò-aìghribhiù).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 16
upary upari vinyasta-

nilayeñu påthak påthak
kñiptaiù kaçipubhiù käntaà

paryaìka-vyajanäsanaiù

It appeared charming (käntaà) with separately arranged
beds, couches (påthak påthak kñiptaiù kaçipubhiù), fans
and seats (paryaìka-vyajanäsanaiù) in rooms arranged
one above the other (upary upari vinyasta- nilayeñu).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 17
tatra tatra vinikñipta-
nänä-çilpopaçobhitam
mahä-marakata-sthalyä

juñöaà vidruma-vedibhiù

It was made beautiful with various sculptures (nänä-çilpa-
upaçobhitam) placed here and there (tatra tatra
vinikñipta) and with emerald floors (juñöaà mahä-
marakata-sthalyä) and coral platforms (vidruma-
vedibhiù).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 18
dväùsu vidruma-dehalyä
bhätaà vajra-kapäöavat
çikhareñv indranéleñu

hema-kumbhair adhiçritam

The doorframes were coral (dväùsu vidruma-dehalyä) and
the bolts were made of diamonds (bhätaà vajra-
kapäöavat). On sapphire towers (çikhareñv indranéleñu)
there were situated gold kalaças (hema-kumbhair
adhiçritam).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 19
cakñuñmat padmarägägryair

vajra-bhittiñu nirmitaiù
juñöaà vicitra-vaitänair

mahärhair hema-toraëaiù

It was equipped with gold festoons (juñöaà hema-
toraëaiù), with various valuable canopies (mahärhair
vicitra-vaitänair) made of choicest rubies (padmaräga
agryair) which were like eyes (cakñuñmat), set in surfaces
of diamonds (vajra-bhittiñu nirmitaiù).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 20
haàsa-pärävata-vrätais

tatra tatra niküjitam
kåtrimän manyamänaiù svän

adhiruhyädhiruhya ca

The airplane reverberated with the sounds (tatra tatra
niküjitam) of flocks of swans and doves (haàsa-pärävata-
vrätaih) which flew towards (adhiruhya ädhiruhya ca)
flocks of artificial birds situated there (kåtrimän tatra
tatra), thinking the artificial birds were real (svän
manyamänaiù).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 21
vihära-sthäna-viçräma-
saàveça-präìgaëäjiraiù
yathopajoñaà racitair

vismäpanam ivätmanaù

Designed pleasurably (yathä upajoñaà racitaih) with
amusement areas, bed rooms (vihära-sthäna-viçräma-
saàveça), yards, and courtyards (präìgaëa-ajiraiù), it
seemed to cause astonishment even to Kardama
(vismäpanam iva ätmanaù).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 22
édåg gåhaà tat paçyantéà

nätiprétena cetasä
sarva-bhütäçayäbhijïaù

prävocat kardamaù svayam

Devahüti was not too pleased (nätiprétena cetasä) on
seeing that abode (édåg gåhaà tat paçyantéà). Kardama
(kardamaù), knowing the hearts of all beings (svayam
sarva-bhüta-äçaya-abhijïaù), then spoke to her
(prävocat).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 23
nimajjyäsmin hrade bhéru

vimänam idam äruha
idaà çukla-kåtaà tértham
äçiñäà yäpakaà nåëäm

O fearful wife (bhéru)! After bathing in this lake (asmin
hrade nimajjya) created by Viñëu (idaà çukla-kåtaà
tértham), which grants all desires to men (äçiñäà
yäpakaà nåëäm), ascend this airplane (idam vimänam
äruha).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-48)

Text 24-25
sä tad bhartuù samädäya

vacaù kuvalayekñaëä
sarajaà bibhraté väso

veëé-bhütäàç ca mürdhajän

aìgaà ca mala-paìkena
saïchannaà çabala-stanam

äviveça sarasvatyäù
saraù çiva-jaläçayam

Following the words of her husband (tad bhartuù vacaù samädäya), the lotus
eyed Devahüti (sä kuvalayekñaëä), with matted locks of hair (veëé-bhütäàç ca
mürdhajän) and wearing dirty clothing (bibhraté sarajaà väso), whose breasts
were discoloured (çabala-stanam), being covered with dirt (aìgaà ca mala-
paìkena saïchannaà), entered (äviveça) the lake of auspicious water (saraù çiva-
jaläçayam) filled by the Sarasvaté River (sarasvatyäù).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 26
säntaù sarasi veçma-sthäù

çatäni daça kanyakäù
sarväù kiçora-vayaso

dadarçotpala-gandhayaù

In the lake (antaù sarasi) she saw (sä dadarça) a thousand
young girls (çatäni daça kanyakäù), all youthful (sarväù
kiçora-vayaso) and fragrant as lotuses (utpala-gandhayaù),
residing in a house (veçma-sthäù).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 27
täà dåñövä sahasotthäya

procuù präïjalayaù striyaù
vayaà karma-karés tubhyaà

çädhi naù karaväma kim

Seeing her (täà dåñövä), the women quickly stood up
(striyasahasä utthäya), and with folded hands said
(procuù präïjalayaù), “We are your maidservants (vayaà
karma-karés tubhyaà). Please tell us (çädhi naù) what we
can do for you (karaväma kim).”



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-48)

Text 28-29
snänena täà mahärheëa
snäpayitvä manasviném
duküle nirmale nütne

dadur asyai ca mänadäù

bhüñaëäni parärdhyäni
varéyäàsi dyumanti ca

annaà sarva-guëopetaà
pänaà caivämåtäsavam

After bathing the cheerful Devahüti (snäpayitvä manasviném) using valuable,
fragrant oils (täà mahärheëa snänena), the respectful girls (mänadäù) gave her
(asyai daduh) fine, new clothing (nirmale nütne duküle), valuable, praiseworthy,
sparkling ornaments (varéyäàsi dyumanti parärdhyäni bhüñaëäni), food with all
good qualities (annaà sarva-guëopetaà) and sweet drinks (pänaà ca eva
amåtäsavam).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-48)

Text 30-31
athädarçe svam ätmänaà
sragviëaà virajämbaram

virajaà kåta-svastyayanaà
kanyäbhir bahu-mänitam

snätaà kåta-çiraù-snänaà
sarväbharaëa-bhüñitam
niñka-grévaà valayinaà
küjat-käïcana-nüpuram

In a mirror, she saw that (atha ädarçe) her body (svam ätmänaà) was made
auspicious (kåta-svastyayanaà) and clean (virajaà), tended carefully by the girls
(kanyäbhir bahu-mänitam), adorned with a garland (sragviëaà) and clean cloth
(virajämbaram), bathed fully including the head (snätaà kåta-çiraù-snänaà),
and decorated with all ornaments (sarväbharaëa-bhüñitam), with a niñka around
her neck (niñka-grévaà), armlets (valayinaà), and jingling, gold anklets (küjat-
käïcana-nüpuram).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 32
çroëyor adhyastayä käïcyä

käïcanyä bahu-ratnayä
häreëa ca mahärheëa
rucakena ca bhüñitam

She was decorated (bhüñitam) with a gold belt (käïcanyä
käïcyä) with many jewels on her waist (çroëyor bahu-
ratnayä adhyastayä), by a precious necklace (mahärheëa
häreëa) and by auspicious substances (rucakena ca).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 33
sudatä subhruvä çlakñëa-
snigdhäpäìgena cakñuñä
padma-koça-spådhä nélair
alakaiç ca lasan-mukham

Her face shone (lasad-mukham) with beautiful teeth,
beautiful brows (sudatä subhruvä), charming eyes
(çlakñëa cakñuñä) with tender glances (snigdha
apäìgena), defeating lotus buds (padma-koça-spådhä),
and black locks of hair (nélair alakaih).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 34
yadä sasmära åñabham
åñéëäà dayitaà patim

tatra cäste saha strébhir
yaträste sa prajäpatiù

When she thought of her husband (yadä sasmära dayitaà
patim), best among the sages (åñéëäà åñabham), she
immediately arrived at the spot (tatra äste) where her
husband was standing (yatra äste sah prajäpatiù) along
with her servant maids (saha strébhir).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 35
bhartuù purastäd ätmänaà

stré-sahasra-våtaà tadä
niçämya tad-yoga-gatià

saàçayaà pratyapadyata

Seeing herself (niçämya ätmänaà) surrounded by
thousands of maids (stré-sahasra-våtaà) in the presence of
her husband (bhartuù purastäd), she was surprised
(saàçayaà pratyapadyata) at his powers of yoga (tad-
yoga-gatià).



His power of yoga was that without even using her feet,
she came from the water.

Seeing the power of his yoga, she was surprised, thinking
“How amazing this is!”



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-
48)

Text 36-37
sa täà kåta-mala-snänäà vibhräjantém apürvavat
ätmano bibhratéà rüpaà saàvéta-rucira-staném

vidyädharé-sahasreëa sevyamänäà suväsasam
jäta-bhävo vimänaà tad ärohayad amitra-han

O conqueror of lust (amitra-han)! Kardama (sah), struck with love
for his wife (täà jäta-bhävo), who was now cleansed (kåta-mala-
snänäà), shining (vibhräjantém), beautiful as she was previously
(apürvavat ätmano bibhratéà rüpaà), with covered, charming
breasts (saàvéta-rucira-staném), fine robes (suväsasam), served by
thousands of young girls (vidyädharé-sahasreëa sevyamänäà),
placed her in the airplane (tad vimänaà ärohayad).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-
48)

Text 38
tasminn alupta-mahimä priyayänurakto
vidyädharébhir upacérëa-vapur vimäne

babhräja utkaca-kumud-gaëavän apécyas
täräbhir ävåta ivoòu-patir nabhaù-sthaù

The sage of undiminished glory (alupta-mahimä), whose body was
served by the girls (vidyädharébhir upacérëa-vapur) and who was
attached to his wife (priyayänurakto), shone in the airplane (vimäne
babhräja) like the moon in the sky (nabhaù-sthaù uòu-patir iva)
surrounded by charming stars (apécya täräbhir ävåta) while
possessing many blossoming lotuses in the form of their eyes
(utkaca-kumud-gaëavän).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-
48)

Text 39
tenäñöa-lokapa-vihära-kuläcalendra-

droëéñv anaìga-sakha-märuta-saubhagäsu
siddhair nuto dyudhuni-päta-çiva-svanäsu

reme ciraà dhanadaval-lalanä-varüthé

Using that airplane (tena), praised by the Siddhas (siddhair nutah),
Kardama, surrounded by damsels like Kuvera (dhanadavat lalanä-
varüthé), enjoyed for a long time (reme ciraà) in the valleys
(droëéñu) of Meru Mountain, the pleasure ground of the deities of
the eight directions (añöa-lokapa-vihära-kuläcalendra), with its
pleasant breezes (märuta-saubhagäsu), the companions of Cupid
(anaìga-sakha), and which reverberated with the sound of
auspicious water walls of the Gaìgä (dyudhuni-päta-çiva-svanäsu).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 40
vaiçrambhake surasane
nandane puñpabhadrake
mänase caitrarathye ca
sa reme rämayä rataù

Pleased with his wife (rämayä rataù), he enjoyed (sah
reme) in Vaiçrambhaka, Surasana (vaiçrambhake
surasane), Nandana, Puñpabhadraka (nandane
puñpabhadrake), Mänasa Sarovara and Caitrarathya
(mänase caitrarathye ca)



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 41
bhräjiñëunä vimänena
käma-gena mahéyasä
vaimänikän atyaçeta

caraû lokän yathänilaù

He surpassed the devatäs with their airplanes (vaimänikän
atyaçeta) as he traveled like the air to other planets (caraû
lokän yathänilaù) on his giant (mahéyasä), glowing
vehicle (bhräjiñëunä vimänena) propelled by his desire
(käma-gena).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 42
kià duräpädanaà teñäà
puàsäm uddäma-cetasäm
yair äçritas tértha-padaç
caraëo vyasanätyayaù

What is difficult to achieve (kià duräpädanaà) for those
with full absorbed minds (teñäà uddäma-cetasäm
puàsäm), who take shelter of the feet of the Supreme Lord
(yair äçritas tértha-padaç caraëah), which destroy all
misfortune (vyasanätyayaù)?



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 43
prekñayitvä bhuvo golaà

patnyai yävän sva-saàsthayä
bahv-äçcaryaà mahä-yogé

sväçramäya nyavartata

After showing his wife (patnyai prekñayitvä) the greatly
amazing territory of the earth (bahv-äçcaryaà bhuvo
golaà) with its structure (yävän sva-saàsthayä), the great
yogé (mahä-yogé) returned to his hermitage (sväçramäya
nyavartata).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 44
vibhajya navadhätmänaà
mänavéà suratotsukäm
rämäà niramayan reme
varña-pügän muhürtavat

Dividing himself in nine parts (ätmänaà navadhä
vibhajya) and delighting (niramayan) his wife, daughter of
Manu (rämäà mänavéà), who desired amorous pleasure
(surata utsukäm), he enjoyed for many years (reme varña-
pügän), which passed like a moment (muhürtavat).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 45
tasmin vimäna utkåñöäà
çayyäà rati-karéà çritä

na cäbudhyata taà kälaà
patyäpécyena saìgatä

Situated on an excellent bed (utkåñöäà çayyäà çritä)
which stimulated desire in that airplane (tasmin vimäna
rati-karéà), in the association of her handsome husband
(apécyena patyä saìgatä), she did not notice that time had
passed (na ca abudhyata taà kälaà).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 46
evaà yogänubhävena

dam-patyo ramamäëayoù
çataà vyatéyuù çaradaù
käma-lälasayor manäk

As the couple enjoyed (evaà dam-patyoh ramamäëayoù),
eager with desire (käma-lälasayoh), by the power of yoga
(yogänubhävena), a hundred autumns passed (çataà
çaradaù vyatéyuù) in a few moments (manäk).



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 47
tasyäm ädhatta retas täà
bhävayann ätmanätma-vit

nodhä vidhäya rüpaà svaà
sarva-saìkalpa-vid vibhuù

The powerful Kardama (vibhuù), knower of all desires
(sarva-saìkalpa-vid), knower of the soul by his
intelligence (ätmanä ätma-vit), thinking of his wife (täà
bhävayann), divided his form into nine (nodhä vidhäya
rüpaà svaà), and deposited his semen in her (tasyäm
retah ädhatta).



By thinking of a woman at the time of impregnation, a
female child will be produced.

Kardama knew that his wife desired daughters.

He was a knower of the soul by his intelligence.

Thus he was detached.

Because his desire was less, his semen was less, and thus
female children were produced.



Pumän puàso ’dhike çukre stré bhaved adhike striyä: a
male is born when the man is stronger, and a female is
born when the female is stronger.

Nodhä means nine times.

He was the knower of all desires.

He knew that his wife had a desire for many children.

He was powerful (vibhuù), capable of fulfilling her
desires.



Section III – Devahuti and Kardama enjoy Household life 
(3.23.12-48)

Text 48
ataù sä suñuve sadyo

devahütiù striyaù prajäù
sarväs täç cäru-sarväìgyo

lohitotpala-gandhayaù

At one time (ataù sadyah), she gave birth (sä devahütiù
suñuve) to female children (striyaù prajäù), all with
beautiful limbs (sarväs täç cäru-sarväìgyo) and with the
fragrance of red lotuses (lohita utpala-gandhayaù).



Theme-IV 

Devahuti pleads with 
Kardama

(3.23.49-57)



Section IV – Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 49-50
patià sä pravrajiñyantaà

tadälakñyoçaté bahiù
smayamänä viklavena

hådayena vidüyatä

likhanty adho-mukhé bhümià
padä nakha-maëi-çriyä

uväca lalitäà väcaà
nirudhyäçru-kaläà çanaiù

Seeing her husband (tadä älakñya patià) leaving the home (pravrajiñyantaà), the
beautiful Devahuti (sä uçaté) smiled outwardly (bahiù smayamänä), but with a
heart disturbed and pained (viklavena vidüyatä hådayena), she looked down
(adho-mukhé), writing on the earth (bhümià likhanty) with her jewel-like toe
nails (padä nakha-maëi-çriyä), and, suppressing her tears (nirudhya açru-kaläà),
slowly spoke (çanaiù uväca) charming words (lalitäà väcaà).



She smiled since that was natural on seeing her husband,
but actually her heart was filled with worry and agitation.



Section IV – Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 51
devahütir uväca

sarvaà tad bhagavän mahyam
upoväha pratiçrutam

athäpi me prapannäyä
abhayaà dätum arhasi

Devahüti said: O master (bhagavän)! You have
accomplished (sarvaà upoväha) what you promised to me
(tad mahyam pratiçrutam). But you should also give
fearlessness to me (athäpi me abhayaà dätum arhasi),
who am surrendered to you (prapannäyä).



Section IV – Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 52
brahman duhitåbhis tubhyaà

vimågyäù patayaù samäù
kaçcit syän me viçokäya
tvayi pravrajite vanam

O brähmaëa (brahman)! Your daughters (tubhyaà
duhitåbhih) will find qualified husbands for themselves
(vimågyäù patayaù samäù). But who will solace me
(kaçcit syät me viçokäya) when you depart to the forest
(tvayi pravrajite vanam)?



I am not worried about their marriage.

I should have a qualified son from you for removing my
lamentation.

Be merciful and stay a few more days with me.



Section IV – Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 53
etävatälaà kälena

vyatikräntena me prabho
indriyärtha-prasaìgena
parityakta-parätmanaù

O master (prabho)! So much time (etävatä kälena) has
passed uselessly (me alaà vyatikräntena) in sense
pleasure (indriyärtha-prasaìgena), without thoughts of
the Supreme Lord (parityakta-parätmanaù).



“By your clever words, do you want more material
pleasure from me?”

In shyness she replies.

I have wasted so much time in sense pleasure, since I
have rejected the Supreme Lord.

This means that time has been wasted.



Section IV – Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 54
indriyärtheñu sajjantyä

prasaìgas tvayi me kåtaù
ajänantyä paraà bhävaà
tathäpy astv abhayäya me

I have associated with you (prasaìgas tvayi me kåtaù),
while being attached to enjoyment (indriyärtheñu
sajjantyä) and not knowing your superior condition as a
devotee with great detachment (ajänantyä paraà
bhävaà). Still, you should give me fearlessness (tathäpy
astu abhayäya me).



People are delivered by even a moment’s association with
you, a great devotee.

There are two reasons why I did not get deliverance even
after many years of association with you.

I was attached to sense pleasure and I did not know your
supreme position-- you have great detachment and are a
great devotee of the Lord.

Since you are inclined to give up all possessiveness in an
instant, give mercy to me, an offender.



Section IV – Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 55
saìgo yaù saàsåter hetur

asatsu vihito 'dhiyä
sa eva sädhuñu kåto

niùsaìgatväya kalpate

Association with materialists (asatsu saìgah) done in
ignorance (yaù adhiyä vihitah) is a cause of bondage
(saàsåter hetur) and association with devotees done in
ignorance (sa eva sädhuñu kåto) leads to liberation
(niùsaìgatväya kalpate).



Section IV – Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 56
neha yat karma dharmäya

na virägäya kalpate
na tértha-pada-seväyai
jévann api måto hi saù

A person whose actions do not lead to dharma (neha yat
karma dharmäya), to detachment (na virägäya kalpate)
and to service of the Lord’s feet (na tértha-pada-seväyai),
though living, is actually dead (jévann api måto hi saù).



“What are you requesting? You have such wealth. Enjoy
those objects!”

He whose actions are not for the purpose of dharma,
detachment and service, concerned only with body and
senses, is already dead.



Section IV – Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 57
sähaà bhagavato nünaà
vaïcitä mäyayä dåòham

yat tväà vimuktidaà präpya
na mumukñeya bandhanät

I have been cheated (ahaà nünaà dåòham vaïcitä) by the
illusory energy of the Lord (bhagavato mäyayä) because,
having attained you, who give liberation (yat tväà
vimuktidaà präpya), I did not desire liberation from
bondage (na mumukñeya bandhanät).



I am an example of such a dead person.

I am the living person who is dead (säham).

I did not desire liberation (na mumukseya).

She speaks with tears in her eyes and choked voice.


